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KOMBIHOBAHI HAUMEHYBAHHSI TPAHCIIOPTHHUX 3ACOBIB
Y PIBHOCTPYKTYPHUX MOBAX

IIpoananizoBaHo koMOiHOBaHi HaiiMmeHyBaHHs TpaHcnopTHHX 3aco0iB (HT3) y pisHocTpyk-
TypHuX MoBax. Posrasnyro HT3 i3 3acrocyBanHsIM IBOX Ta Oijiblle HOMiIHATHBHO-MOTHBYBAJIBLHHX
o3Hak. Busiieno ocnoBHi Mmeradopuuni mogeni HT3 i3 kom0iHOBaHMMHU 03HAKaMHU Ta BU3HAYEHO iX
NMPOAYKTHBHICTD.

Knrouogi cnosa: naiimenysanna mpancnopmnux 3acooie, napagpaza, pozmosena / necmanoapm-
Ha moea, memaghopa, HOMIHAMUBHO-MOMUEYEANILHA 03HAKA.

Ky 0. B. JJoneuxnii HanmoHanbsHbl yHuBepcurer. KOMBUHHPOBAHHBIE HA-
HMEHOBAHUA TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB B PASHOCTPYKTYPHBIX A3bIKAX

IIpoanaau3npoBaHbl KOMOMHHPOBAHHBIE HAHMMeHOBaHHsI TpaHcnopTHLIX cpeactB (HTC) B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX s3bikaXx. Paccmorpenst HTC ¢ ucnonb3oBaHMeM JABYX M 0ojiee HOMMHATHBHO-
MOTHBHPYIOIIMX NMPU3HAKOB. YCTAaHOBJEHBbI 0CHOBHBIe MeTadopuyeckne moaesn HTC ¢ komOuHu-
POBaHHBIMYU MPU3HAKAMH M ONpeeeHa UX NPOIYKTUBHOCTD.

Knrwuesvie cnosa: HnaumeHosanus mMpPAHCNOPMHBIX Cpedcme, napagpasa, pazzoeop-
HbLI/HeCmandapmuulii A3bIK, MemMagopa, HOMUHAMUEGHO-MOMUBUPYIOUUIL NPUHAK.

Kushch J. V. Donetsk National University. THE COMBINED VEHICLE NOMINA-
TIONS IN THE LANGUAGES WITH DIFFERENT STRUCTURE

The goal of my work is the comparative study of NMF, on which the combined VN are based
in the languages with different structure. The goal set in my research is achieved by carrying out a
number of the following tasks: 1) to identify the corpus of the nouns which denote transport vehicles
in the colloquial speech, slang and jargon (German, English; Russian, Ukrainian; Spanish, French);
2) to classify VN according to the main identified NMF in the above mentioned languages; 3) to iden-
tify the productivity of these NMF.

The methods used in the paper include: comparative analysis which involves the identifying of
the similarities and differences between the lexical units in different languages; the descriptive method
which is based on the describing the basic semantic features of VN in a study; componential analysis
which is used to analyze separate elements and components; quantitative analysis allows using the
quantitative evaluation of the empiric material.

The analysis of the material of this work shows that nouns which denote transport vehicles
possess both common and differential features in their semantics. In conclusion it should be said that
the common features result from the genetic proximity of English and German, on the one hand, and
Ukrainian, on the other. It should be also emphasized that certain linguo-psychological factors are
conditioned by cultural-historical factors.

Key words: lexico-semantical group, vehicle, colloquial / non-standard language, animalistic
metaphor, nominative-motivational feature.

Beryn. Crarrsi mpucBsueHa HallMEHYBaHHSM TpaHCopTHHX 3acobiB (HT3) —
CHeLiaIbHUX HPUCTPOIB IJIsl TIEPEBE3CHHS BaHTAXy, TPAHCIOPTYBAaHHS JIOAEH Ta iH.
Posrnsnyro HT3 i3 kOMOiHOBaHMMH O3HaKaMH, TOOTO TaKi MOBHI OJMHHUIN, SKi
00’€THYIOTh Y CBOill HOMIHATHBHIA CTPYKTYpi OJHOYACHO AEKilbKa O3HAK, MOp.: HIM.
schneller Kdfer ‘iBUIKN# TOHOYHUE aBTOMOO1UTS’ (IIBHAKICTH + opma); aHrI. big cat
‘aBTOMOO1IE Mapku Sryap’ (WIBHIKICTH + MapaMeTpryHa O3HAKA «BEJHMKHH PO3MIip»);
YKp. Kitb ‘aBTOMOOLIb 3 BEJIHMKOIO MOTYKHICTIO IBUTYHA  (MIBUAKICTH + TapaMeTpuyHa
03HaKa «BEJTHKHUI po3Mip») [8, c. 206].

AKmyansHicms HAIIOTO JOCTIIKEHHS] 00yMOBIICHA MMiIBUIIICHUM 1HTEPECOM CY-
YacHHX JIHTBICTIB JI0 MPOOJIEM HOMiHAIl, BKIIFOUAIOUYH MPOLECH BTOPHHHOT HOMiHAIIi1
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(Meradopuzanito, MeToHiIMiI3alio) (nuB., Hanpukian, mpaui L. P. Bacuposa [2],
B.T'. Taka [4], K. B. 'onoBenko [5] Ta iH.).

Mema HanucaHHS CTaTTi MOJSATa€ y BHBYEHHI CHUIBHUX Ta BIAMIHHUX PHC Y
koMOiHoBannx HT3 aHrmiiichKkoi, HIMEIBKOI Ta yKpaiHChKOI po3MOBHUX MOB. s mmo-
CSITHEHHS MOCTAaBJICHOI METH HEOOXiTHO BUKOHATH TaKi 3a80aHHA: 1) BUSHAYUTU KOP-
myc HT3 y HiMenpkii, aHTIHCHKIN Ta YKpaiHChKIF pO3MOBHUX MOBax; 2) BUSBHUTH Ha-
0ip HoMiHaTHBHO-MOTUBYBatbHUX 03HaK (HMO), noknanenux B ocHoBy HT3 3a3Haue-
HUX MOB; 3) BCTAHOBUTH ITPOJYKTHBHICTh IIUX O3HAK Y 31CTABIIOBAHUX MOBAX.

Y xoni AOCIIPKEHHS 3aCTOCOBAHO TaKi METO/U JOCIIKCHHS: 3iCMA6HUL, CTIPSIMO-
BaHWH TepemyciM Ha BUSBJICHHS CIUTBHUX 1 BIIMIHHUX PHUC Y CTPYKTYpi Ta CEMaHTHII
HT3 B anrniiicekiid, HiMEIbKil Ta YKpaiHChKii PO3MOBHHUX MOBaX; ONUCOB8UlL, IO TIEPEa-
Oauae cucTemaru3ailito (GOPMAIBHAX 1 CEMaHTHYHUX OCOOJMBOCTEH HalMEHYBaHHS
TpaHcnopTHUX 3ac00iB (T3) y pi3HOCTPYKTYPHUX MOBAX; KOMHOHEHMHUL AHANI3 —ITTS BH-
3HAYCHHS IHTETPATbHAX 1 TU(EPEHIIMHNX CEMaHTUIHUX eJIEMEHTIB Y cTpyKTypi HT3; Ki-
JIbKICHUL aHai3, CIPSIMOBAHUM Ha BU3HAYCHHS MPOIYKTUBHOCTI MeTahOPHYHNX MOAEIeH
HT3 y nmopiBHIOBaHMX MOBaX.

06’ekmom nocnimxenns € HT3, a npeomemom - xomoinoBani HT3 y HiMelbKiid,
AHTIIICHKiN Ta yKpaiHCHKi PO3MOBHUX MOBaX.

Mamepianom 0ocriorncenns ciiyryBajia CyliibHa BUOipka komOiHoBanux HT3 i3
TIyMaYHUX CJOBHHKIB PO3MOBHOI Ta HecTaHHapTHOiI MoBH. Kopiyc mocmimkyBaHUX Y
poboti HT3 y Himenpkiii MOBI ctaHoBUTH 604 of1., aHrmilickkiit — 190 ox, ykpaiHCBKild —
115 on.

Cemanrnyunuii ananiz HT3 y HiMenpKiil, aHTIHCHKIN Ta yKpaiHChKil PO3MOBHUX
MOBaX CBiIYUTH MpO Te, mo HoMiHalis T3 3acHoBaHa Ha MeTadopi i3 3aTydeHHsIM Pi3-
anx HMO, sxi neBHUM YMHOM KOMOIHYIOTBECS OJIHA 3 OJHOIO [6, c. 144].

BicraBuuii ananiz HT3 [03BoNKMB IIOIEPENHLO BCTAHOBHTH HaBeAeHl aail
MeTadopuyHi MOZENl 3 TAKHMH KOMOIHOBAaHIMH O3HAKaMH.

1. ITapamMeTpu4Ha 03HAKA + MIBHAKICTH PyXy

Kom6inoBani HT3, siki 00’ €THYIOTh NEBHI MapaMeTpH4Hi 03HAKH (Macy, po3Mip,
Bary) Ta IMIBHJKICTh PyXy, HalOIIbII YUCENbHI B HiMEIbKii MOBI (7 0/1.) IOPIBHSIHO 3
anryiiicekoro (2 oa.) Ta ykpaincekoro (1 ox.) moBamu. 3asznadueni HMO aHanmizoBaHuX
HT3 mopiBHIOIOTHCST 3 aHAJNOTIYHUMHU BIACTUBOCTSIMH Pi3HUX TPEACTABHUKIB (ayHU:
ame0010, KOHMKOM, OJIK0JI0t0, KOoHeM: HiM. Heuschrecke, f <kleines Jagdflugzeug, das
rasch aus dem Hinterhalt vorsto3t> OykBambHO KOHHK, TOOTO ‘MaJIeHBKHH JiTaK-
BUHUIIYBAY, SKHI CTPIMKO 3’SBJISEThCS 13 3aciiku’; aHri. grasshopper <a light
military aircraft used for observation, liaison, etc.> OykBanbHO KOHHK, TOOTO ‘HeBeJTUKHIt
BIlICKOBHH JIiTaK, SIKHH BHKOPUCTOBYIOTH JUISi CIIOCTEPEKEHHS, 3B’SI3Ky Ta iH. .
VY cemanTnyHii cTpykTypi HaBemeHux HT3 mae miciie KOMOiHYBaHHSI O3HAaK, 3 OJJHOTO
00Ky, TapaMeTPUYHOT 03HAKHU (MaJICHBKHIA PO3MIp KOHHKA), a 3 HIIIOI'0 — IIBUIKICTh HOTO
pyxy. KomOiHarist mux o3Hak MeTaOpHYHO TMEPEHOCHUThCS Ha PO3MIp Ta IIBUAKICTH
JiTaka-BUHUIIYBa4a B HIMEIIbKii MOBI Ta BiiChKOBOT'O JIITAKa B aHTJIIHCHKIi MOBI.

HacrtynHi npuknani neMOHCTPYIOTh MeTadOpHYHE TepeHECeHHS Ha OCHOBI
MOPIBHSHHS BEJIUKOTO PO3MIPY TBAPUHU Ta 1i BUCOKOI IIBUIKOCTI 3 BEJIMKUM PO3MIpPOM
Ta BUCOKOIO IBHKICTIO T3: aHrn. beast <a large fast car> OykBaibHO 3Bip, TBapWHa,
TOOTO ‘BENMKHIA, IIBUIKANA aBTOMOOLIB ; YKP. Mepun ‘aBToMOO1Ib «Mersedesy’.

Jlo amamizoBanoro turny HT3 Hamexars TakoX Takl JIEKCHYHI OIWUHMIN:
HiM. Amédbe, f <Kleinauto, Amoben bewegen sich langsam fort> OykBambHO ameba
(BOHa TepecyBaeTbCs TOBITBHO), TOOTO ‘MayieHbKWH aBTOMOOINL’, flinke Biene
<Motorrad mit hoher Motorleistung> OykBambHO MOTOpHa (O3HAKA «IIBUAKICTHY)
Omxona (03HaKa «MaJCHBKHHA pO3Mip»), TOOTO ‘MOTOIMKI i3 BHCOKOIO MOTY)KHICTIO
JIBUTYHA’ .
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2. [lTapameTpuyHa 03HAKa + MepUENTUBHA 03HAKA

HT3 nmpyroi meradopudnoi Momeni BKIIOYAIOTH MapaMETPUYHI O3HAKH (Maca,
po3Mmip, Bara) Ta nepuentuBHi (BIIMB T3 Ha OpraHW YyTTS JIOAMHU: HIOX, CIYX, 3ip
Ta id.) (HiM. — 7 of., aHTi. — 2 ox.). SlckpaBumu npukiiagamu HT3 11iei Momeni € HiMeIbKi
kommo3utu Stinkwanze, f <qualmendes Auto mit Diesel-Antrieb> OyKBanbHO KJIOII, KU
MOTaHo MaxHe, TOOTO ‘aBTOMOOLTH 13 IN3EITBHAM JBUTYHOM, SIKHI BHITyCKa€ 0arato mumy’
Ta Stinkmoppel, m <Auto> OyKBaJIbHO MOIICHK, SIKHIi TIOTAHO MaXHe, TOOTO ‘aBTOMOOLIL .
VY mux npukiagax meradopuuHEe TEPEHECEHHS IPYHTYETHCS Ha TapaMeTpHUHIA O3HAITi,
OB’ A3aHiH, 3 OTHOTO OOKY, 3 MaJICHBKMM po3MipoM Komaxu (Wanze, f ‘kion’), a 3 iHIIOTO
— 3 MaJICHBKHM po3MipoM cobaku (Moppel, m, ‘momcuk’). Llg mapamerpuyHa O3HAKa
KOMOIHY€ETBCS 13 IEPLENTUBHOIO 03HAKOIO («BIUTHB T3 Ha HIOX JIOAMHWY), SIKA B CTPYKTYPi
KOMIIO3HTIB BepOaTTi3y€eThCs ACTEpMIHATHBHAM KOMITOHEHTOM (stink(en) ‘CMEpIiTH, TTIOTAaHO
MAXHYTH ).

KombinyBanHsT mapamMeTpudHOi O3HAKH 3 TEPIENTHBHOIO O3HAKOI «BIUIMB Ha
CIIyX JIFOJIMHU» YiTKO MPOCTEKYETHCS B HOMIHATUBHIN CTPyKTypi HactymHoro HT3:
HiM. dicke Hummel <Hubschrauber des Typs «Sirorsky CH-53 D»> OykBaJbHO TOBCTHI
IDKMiTb, T0OTO ‘renikonTep tumy Sikorsky CH-53 D’. 3 ogHoro 60Ky, B OCHOBI IepeHe-
CEHHsI JIGKHUTHh MapaMeTpUYHa O3HaKa BEIHUKOTO po3Mmipy komaxu (dick ‘ToBcTmii® +
Hummel, f ‘mxmine’ — dicke Hummel OykBanbHO ‘TOBCTHUH JKMINB’), a 3 IHIIOTO —
MepIeNTUBHA O3HAaKa «BIUIMB 13 Ha CIOyX JIOIUHW» — TIIyXe TYyIiHHI MOTopa
reJlikornTepa Harajaye I3WKJ4anHs Jmxmens [9, c. 15].

VY HaBeneHOMY Hajbl MPUKJIAIi TOJOBHUM KOMIIOHEHTOM € TaKa TBapHHA, 5K cat
‘kimka’: aura. wooden cat <a Morris Traveller car> OykBaJIbHO JiepeB’sIHA KilllKa, TOO-
To ‘aBToMOOiTE «Mopic Tpesemnep»’. Cepen NMpeaCTaBHHUKIB TBAPHUHHOTO CBITY KOTH
BIJIOMi CBOIM T'yYHHM TajlacOM, 3 SKUMH HOPIBHIOETHCS IIIyM JBUTYHA i 9ac pyxy T3
(mepuenTrBHa O3HAaKa «HETPUEMHWH BIUIMB Ha CIyX IJOOUHW»). He3BW4HICTH
BHYTPIIIHBOT (OPMH i€l JIEKCUYHOI OJWHHII IONSITaE B TOMY, MIO 3aJICKHUHN
a1’ €KTUBHUN KOMIIOHEHT wooden ‘NepeB’sSHHUI’ CIyrye He TiIbKH AJs IIiACHICHHS
MEPUENTUBHOI 03HAKM (BIUIMB HAa CIyX JIIOJUHH, TOOTO IyK€ HENMPUEMHUN TYpKIT
ABTOMOOLIIS ITiJ1 Yac MepecyBaHHs), a e i JeMOHCTpYe He3BHYHMI MaTepian ((pizuuHa
03HaKa), 3 SKOr0 BUTOTOBJICHI IEBHI YaCTHMHU aBTOMOOUIA [5, c. 245]. Takum yuHOM, y
FOMY TIPUKIIAJIi MOBA ¥ijie Tpo KOMOIHYBaHHS MepIenTHBHOI 03HakH (BB T3 Ha ciyx
JroauHU) Ta (Hi3UIHOT 03HAKH (Marepial, 3 sskoro BurororyeHuit T3). Takoxk ciin qonarty,
10 TIEBHY POJIb Y HOMIHATHUBHIHM CTpyKTypi 1boro HT3 Bimirpae ii mapamerpuyHa o3HaKa
(HeBeNmMKHI PO3MIp aBTOMOOLIISI TOPIBHIOIOTH 3 PO3MIPOM KIllIKH), X0Ua ISl 03HaKa € Apy-
TOPSITHOIO Ta BIAXOMUTH Ha APYTHiA TuiaH [1, c. 26].

3. [lapameTpuyHa o03HaKa + JIOKATUBHA 03HAKAa

Jo mactymHOi Metadopuunoi Moxeni Hanexxath HT3, ski OXOIUTIOIOTH IEBHI
napamMeTpuyHi (HanpuKiIaa, Maluil /BEMKUN pO3MIp), a TAKOXK JIOKATHBHI 03HAKH (TIO-
BepxHI/Micue, e kypcye T3) (wim. — 10 ox.). Tak, y Himernpkux kommnosutax Chaus-
seefloh, m <Kleinauto> OykBajibHO HIOCeifHA 010Xa, TOOTO ‘MaJIeHbKHid aBTOMOO1IH’
ta Wassermiicke, f <kleines Motorboot> OykBaJbHO BOASIHMI KOMap, TOOTO ‘MOTOP-
HHAHA YOBEH  CIIOCTEPIraéMo KOMOIHYBaHHS Ha3BaHMX O3HaK. I[lo-mepiie, MaleHbKHI
po3Mmip T3 (aBTOMOO1Ib, MOTOPHMII YOBEH) IMOPIBHAHO 3 Onoxorw (Floh) Ta KoMapom
(Miicke) (mapamerpudHa o3Haka). [lo-npyre, nerepMiHaTUBHI KOMIIOHEHTH IMX CKJIA-
HUX CJiB BKa3yIOTh, Jie came niepecyBaetbest T3 (Chaussee ‘moce’, Wasser ‘Bona’), mop.
ix mapadpasu: Chausseefloh — Floh, der auf der Chaussee (10KaTHBHa O3HaKa)
verkehrt, Wassermiicke — Miicke, die auf dem Wasser (noxatuBHa o3Haka) fahrt. 1lle
OJTHMM TIPUKJIAZOM, B OCHOBI SIKOTO JIS)KUTh MOpiBHSHHSA T3 i3 OJIOXOI0, € KOMIO3UT
Stadtfloh <Kleinauto im Stadtverkehr> OykBanpHO Michka 00Xa, TOOTO ‘MaJeHBKHUIT
aBTOMOOUTE y MickkoMy pyci’. OcHOBHMM KoMmroHeHTOM (B) mporo kommosura €
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iMmeHHuK Floh ‘6moxa’ (o3HaKa «MajHi po3Mip»), a 3aJCKHUM (IeTepMiHATUBHUM, O3-
HauyBaJIbHUM) (A) — Stadt ‘micto’. [lapadpa3oro 11 1IHOTO KOMITO3HUTA € CHHTAKCHIHA
koHCTpyKUis: Stadtfloh — Floh (nepen.) (= kleines Auto), der in der Stadt (nokanbHa
o3Haka) verkehrt.

Y HT3 Pflasterhirsch, m <Auto> OyKBaJbHO OJICHb, SIKHH PYXa€TbcAd IO
OpykiBIli, ToOTO ‘aBTOMOOLNL’, Pistenhirsch, m <Fahrrad> OykBaJbHO OJICHb, SKHU
PYXaEeThcs 1O BEJIOCUNEAHIA Jopikii, TOOTO ‘Benmocurien’. ba3oBuil KOMITOHEHT
(Hirsch, m ‘oneHp’) MeTaOpUIHO HOMIHYE TTapaMeTPUIHY i/a00 aTprHOYTHBHY O3HAKY
T3 (Benukuit po3mip / popma pyis), a ix 3anexsi komnoneHTu (Pflaster, n ‘OpykiBka’
Ta Piste, f ‘Benocumieqna gopikka’) peaii3yloTh JOKaTHBHY O3HAaKy, TOOTO IMOBEPXHIO,
o sikidd pyxaerbes ueit T3. [opiBasiemo napadpasu nux komnosutiB: Pflasterhirsch —
Hirsch (= grofes Auto), der sich iiber das Pflaster fortbewegt; Pistenhirsch — Hirsch
(= grofes Auto), der sich tiber die Piste fortbewegt.

CemaHTHKO-KOTHITUBHMNA aHami3 HT3 mo3Bomsge 3poOWTH TPHITYIICHHS PO
HasBHICTH ILI€ OHi€T O3HAKU (WIBHIKICTH pyxy T3), sika KOMOIHYeThCS 3 MapaMeTpuy-
HOI0O Ta JIOKaTUBHOIO O3HakaMW. To0TO MMBHAKICTH MOCTDKYBaHWX T3 MOXHA
MOPIBHATH 3 MAJEHBKOIO/BEIMKOIO IIBUAKICTIO TepecyBaHHs TBapuH (Floh, m ‘Gioxa’,
Miicke, f ‘xomap’, Hirsch, m ‘onens’). [IpoTe s 03HaKa € IMILTIUTHOO, OCKIJIBKU BOHA
HE BiJJOOpaKa€eThCs aHi B CTPYKTYPi KOMIIO3HTIB, aHi B X CIOBHUKOBHX TIIyMauCHHSIX.

4. IlapameTpnyHa 03HaKa + cnocid pyxy

Posrnsinemo metadopuuHy Mopeib, sika 00’€qHy€E MapaMeTpH4Hi O3HAKH Ta
cnoci6 mepemimeHHs (HiM. — 2 ox.). Croci0 mepewmimeHHs (Ik came meBHHA 13
pYXa€eThCs y TIEBHOMY IIPOCTOPI) € OAHIEIO 3 BAXKIMBHUX O3HAK KOKHOTO T3, HarrpuKia:
HiM. Entlein, n <Kleinauto> OykBaJbHO Kaueuka, ToOTO ‘MiHi-aBTO’. B ocHOB1 MeTado-
PUYHOTO TICPEHECCHHS M€l JIEKCUYHOI OJMHUII JICKUTH MOPIBHSHHSA MaJCHBKOTO 3a
po3Mmipamu T3 (mapaMerpuyHa o3Haka) 13 po3MipoM TBapunu (Entlein ‘xaueuka’). Caig
J0JIaTH, 110 MapaMeTpUyHa O3HaKa B aHamizoBaHoMy HT3 peanizyeThcs 3a TOTIOMOTOIO0
neMiHyTuBHOTO cydikca -lein (Ent-lein (n) < Ente, f). Lleit HT3 mopiBHIOIOTH 3 Ka4KOFO
HE TUIBKU 3a MaJICHBKUM po3MipaM, a i crmoco0oM mepeMmileHHsl. ABTOMOOLIb CHIIBHO
PO3TOUAYETHCA TiA Yac 30U 31 CTOPOHM B CTOPOHY, HArajJyroud MAalleHbKY KadKy
(cmocib pyxy).

Ille oxgHiero TBapHHOIO, CIIOCIO TIepecyBaHHS SKOI JISKHUTh B OCHOBI MeTadopud-
HOro niepeHecerns 13, € paBiuk.: HiM. lahme Schnecke <schwerfilliges Auto mit Mo-
tordefekt> OykBajgbHO KyJbraBuii paBiIMK, TOOTO ‘He3rpadHMH TAa HENMOBOPOTKHUI
aBTOMOO1IT 3 nedekToM ABUryHa’. 3 OJHOTO OOKY, B OCHOBI MOpiBHSHHS T3 3 paBiu-
koM (Schnecke) nexuts mapaMeTpuyHa O3HAKa «MaJCHBKHA pO3MIip», a 3 IHIIOTO —
OYEBHIHUM € crocid pyxy (Jahm ‘napanizoBaHui, KyJIbraBuii’).

5. IlepuenTuBHa 03HAaKa + MBUIKICTH

VY X0l CeMaHTHYHOTO aHai3y eMIIIPHYHOTO MaTepiaiay OyJI0 BUSABICHO MO/JICNb
MeTa(OPUYHOTO MEPEHECEHHSI, SIKa IPYHTYEThCS HA KOMOIHAIT MepIenTUBHOT O3HAKU
(BruuB Ha 3ip, HIOX, ciyx) Ta mBuakocti HT3 (wiM. — 15 ox., aHrn. — 7 ox., yKp. —
2 on.). Hominamis OGimpmiocti HT3 miei mMomeni 3acHoBaHa Ha TOPIBHAHHI BEIUKOT
IIBUJKOCTI MEpeCcyBaHHs MEBHOI TBApUHHU 3 BIANOBIIHOK MBUAKICTIO T3, mop.: Him.
Vogel, m <Flugzeug> OykBanpHO mTax, To0TO ‘mitak’; aHri. bird <a helicopter> OykBa-
JILHO TITaX, TOOTO ‘TenikonTep’; yKp. scmpybd <IiTak>, cokin <mrtak>. Y BHUIIECHABEIC-
HUX TIPUKIAAaX BUCOKY MIBUAKICTH JIiTaKa/TeIiKoNTepa MOPiBHIHO 31 MIBUAKICTIO ITa-
Xa, & TAKOXK MiJKpeciieHo cxoxicTh Gopmu 1ux T3 i3 Gopmoro nraxa (rojaosa, Kpuia,
XBicT) (TMepIEeNTHBHA 03HAKA «BILIUB Ha 3ip JIIOAHHWY) [3, ¢. 10].

[likaBuM#u € TaKOX HACTYIHI mpuKiIaau: HiM. Donnervogel, m <Rennwagen, der
ohne Auspuffrohr gefahren wird> OykBanpbHO mOTaX, SKHKA peBe, TOOTO ‘TOHOUHHIM
aBTOMOOLTb, TKHH PyXaeThCs 0€3 BUXJIOMHOI TpyOou’, Knatterbiest, n <Motorrad> Oyk-
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BaAJIbHO TBApHHA, KA PeBe, TOOTO ‘MOTOLHMKI . ['0OJOBHUMM KOMIOHEHTAMH KOMIIO3UT-
aux HT3 € Vogel ‘nrax’ Ta Biest ‘TBapuHa’, sgKi aKTyali3ylOThb O3HAKy «BEJIHKa
MIBUIAKICTEY. 3aliexHi (IeTepMiHATHUBHI) KOMIIOHEHTH donnern ‘TPUMITH’ Ta knattern
‘TpimaTi’ BepOali3yroTh NEPLENTUBHY 03HAKY «BIUIMB Ha clayX JroguHuy». Ilapadpasa-
MM JJIS IUX KOMIIO3HUTIB € TaKi CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKIUi: Donnervogel — Vogel
(= Rennwagen), der donnert (mepuentuBHa oO3HaKa), Knatterbiest —  Biest
(= Motorrad), das knattert (neplienTUBHA O3HAKA).

6. Kom0OiHyBaHHSI TPHOX O03HAK

Cepen HiMelbkux Ta aHraiiicbkux HT3 3adikcoBaHO 1’ATh JEKCUYHUX OJMHHUIIb,
HOMIHAITIA AKUX 1TOB’s13aHa 3 TphboMa HMO (HiM. — 3 ox., anTi. — 2 011.).

Jlo ananizoBaHoi Mozeni HanexaTh Taki HT3: anrn. tin dog <a snowmobile> Oy-
KBaJbHO OJasimianmii coOaka, ‘cHIroxinm’, irondog <a snowmobile> OykBaigbHO
3auizHmMid cobaka, ‘cuiroxig’. Cobaka (aHri. dog), K Bigomo, Oirae my»ke mBuAKo. Lo
SIKICTh TBAapUHU MeTa(OPHUUYHO MNEPEHOCEHO Ha MBUAKICTH 1344 T3 (cuiroxinm). IIpuxo-
BaHa O3HaKa (IIBUAKICTH PYXYy) KOMOIHYETBCS 3 €KCILUNIIMTHO BHUPAXKEHOIO (DI3UUHOIO
03HaKOI («MaTepiaj, 3 IKOro BUIoToBjiaeHO T3 cHiroxia») (tin ‘Omsxa’, iron ‘3amizo’).
SIx BiZOMO, CHIrOXiJ JIOJWHA BHKOPHCTOBYE UIA IIEPECYBAaHHSA IO CHITY. AHAaJOriyHe
(byHKIIOHAJIBbHE TPU3HAYEHHS MAalOTh MEBHI MOpoau cobak (i310B1) — IS EPEBE3CHHS
MoAeHd Ta BaHTaXy B YIOPSDKIL MO CHIry. MO)KHA NPUITYCTHTH, IO OO0 MEXaHi3My
HOMiHamii aHai30BaHuX aHTAiHchkUX HT3 IMILTITUTHO 3amy4yeHo Takok (pyHKIIOHAIb-
Hy ¢x0xicTh nux T3 i3 TBapuHom0 [10, ¢. 88].

PosriistaeMo HacTynHUM npukian: HiM. leichter Esel <Kleinmotorrad, Moped>
OYKBaJIbHO ‘JIETKHi 0Cel, TOOTO MiHi-MOTOIMKII/MOTIE T, AKU IIiJl Yac PyXy BHJIA€E MO-
TYKHHMH T'YPKIT, Iof1i0HO 110 ocna’. Y HaBeneHoMmy HT3 rypkit MoTonukmna/morena ta
HOro MaJeHbKUN PO3Mip MOPIBHSHO 3 PEBIHHSAM ocia (TepLenTHBHA 03HaKa «BIUIMB Ha
CIIyX IIOJUHM») Ta HOr0o HEBEIHMKUM pO3MipoM (mapaMmeTpudHa O3Haka). TpeThoro
HMO, sika koMOiHYy€ThCS 3 IEPIIECITHUBHOIO Ta MTAPAMETPUYHOI0 O3HAKAMH, € CIOCi0 Ke-
pyBaHHA oclioM (HAi3HHK IMOTaHs€ TBApUHY yJapaMH HIir 1Mo #oro O0okax), mo mMeTtado-
PUYHO TMEPEHOCUThCS Ha crocid kepyBaHHS T3 (BOIidi MPUCKOPIOE PyX MOTOLMKIIA
[IUISIXOM TIEPEMHUKaHHS HOTOIO IIBUAKICHOT TIeIati).

Posrasaemo HT3 Hai, m <kleines Unterseeboot> OykBajibHO akyia, TOOTO ‘Ma-
JeHbKU# migBoauui yoseH’. Ciig 3a3HauMTH, 0 HAa mo4yaTky XIX CT. 1XTiOJOrd
3BEpHYJIM yBary Ha OyJOBY Tijla TIEBHHX PHO, 3IaTHUX IIBHUIKO CTapTyBaTH, TOOTO
CTPIMKO 30UIBIIYBaTH CBOIO IIBHAKICTH. ILli crmocTepekeHHs OyJIO 3aCTOCOBAHO B
CYQHOOVIIBHHUIITBI, 30KpeMa B XOJi MNPOEKTyBaHHA IMIBOJHMX YOBHIB 13
akynonoaioHorw Gopmoro. OTke, B dekcuuHiit ogununi Hai, m <kleines Unterseeboot>
‘MaJICHBKMHM MiABOAHUI YOBEH  3aKIaJeHO IOPIBHSAHHI caM€ 3 I[€I0 MEIIKAHKOIO
migBoaHOro cBiTY. BumoskeHa ¢hopMa 4YOBHA, aKyIOIOAI0HAa HOCOBA Ta XBOCTOBA Yac-
THHU (HOCOBA — 3ar0CTPEHA, XBOCTOBA — 3BY)KE€HA), HasIBHICTh HAJBOJHOI YaCTUHU YOB-
Ha 703BoJjsi€ nmopiBHATH 1ieii T3 3 puboro. Takoxk Cllig BpaxoByBaTH HASBHICTH Y YOBHA
HaJBOJHOI YaCTHHH KOPITyCa, IKa BUCTYIIA€ HAJ IMOBEPXHEIO BOIU MOMIOHO 10 CIIUMHHUX
IUIABHHKIB aKyJd Ta poOUTh 1 MOMITHOIO Mmifg 4yac pyxy. CaMe 11 30BHIIIHS CXOXICTh
00YMOBIIIOE MEPLENTUBHY 03HaKy (BB T3 Ha 3ip moguuu). Kpim meBHoi popmu Ta
OynoBu aHanizoBaHuii T3 Mae y CBOIM CEMaHTHYHIA CTPYKTYpl HapaMETPUYHY O3HAKY
(cemy «Kklein/maneHbpKuii»). 13 MEpPUEOTHBHOI Ta MapaMETPHYHOI0 O3HAKAMHU
KOMOIHYEThCSI JIOKAaTHBHA O03HaKa, TOOTO Mmicie, e came BinOyBaerses pyx T3 (Unter-
see-/TiJ1 BOJIOIO).

Jlo anHamizoBaHOi MOIEN HANEKUTh TAaKOX HIMEIbKiA KoMImo3ut Dampfrofs, n
<Dampflokomotive> OykBaJbHO ‘KiHb, SIKWU BUIycKae map’, To0To ‘mapoBo3’. Llei
KOMITO3UT CKJIAJIAEThCA 13 TOJIOBHOTO KOMIIOHEHTa Rof, n ‘KiHb' Ta O3HAYaIEHOTO
(meTepMiHATHBHOTO) KOMITOHEHTA dampf(en) ‘BunyckaTu nap’/Dampf ‘map’. IlopiBHsie-
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Mo mapadpaszy uporo kommosuta: Dampfrofi —RofS, das den Dampf beim Laufen von
sich gibt/aus Niistern dampft. Jlomamo TakoX CXOXICTh (GyHKITIOHATBHOTO TPHU3HAYCHHS
napoBo3a (TArHe 3a cO0O0I0 BaroHW) Ta KOHs, SIKOTO BHKOPHUCTOBYIOTH y CIJIbCHKOMY
TOCTIONApPCTBI AK TATIOBY cmiry. OTke, y MeTadOpHUYHIA MOJETl «apoBO3 — KiHBY
acoliaTUBHO TOB’S3aHI MapaMeTpuyHa oO3HaKa (BelIWKa Maca/Bara), IMepLeNTHBHA
(BIUTHIB TIapH HA 3ip Ta HIOX JIFOJUHN) Ta PYHKITIOHATEHE TPH3HAYCHHS (TATJIOBA CHJIA).

7. lHooauHoki moaesi komoiHoBanux HT3

Y martepiali TOCTIKEHHS BUSABICHO MOOMWHOKI Momeni komOiHoBanux HT3 i3
HIMEIPKOT Ta aHTJIHChKOI PO3MOBHUX MOB. Tak, y HIMEIBKOIO KOMIIO3UTA
Gummiesel, m <Fahrrad> OykBampHO ryMOBHMH oOcell, TOOTO ‘BelOCHIICZ] TOJOBHUM
KOMITIOHEHTOM € iMeHHUK Esel, m ‘ocen’. B ocHOBI MeTapOpHYHOTO TIEPEHECEHHS Jie-
JKUThH CITOCIO KepyBaHHS TBAapHHOIO, TOPIBHIOBAaHWH 31 crmocoOoM HamaHHS T3 pyxy.
[oxibHo 1o TOro SIK HAi3HMK MOTaHsE Oca YAapaMu Hir Mo Horo 00Kax, BEJIOCUIIEIUCT
MIPUCKOPIOE PYX BEJIOCHIIE[A MUIAXOM KPYTiHHS HOTaMH Temaieil. 3aiekHuid KOMIIO-
HEeHT y cTpykTypi nporo HT3 (Gummi, m ‘Tyma’) BKa3ye Ha marepian, 3 SKOTO BHIO-
TOBJICHO TIEBHI YacTHHHU Bemnocwmena (komeca, kepmo) (dizmuna o3Haka). ['yma €
M’SIKUM MaTepiajoM, TOMY BUHHKA€E acoliallis 3 IJIaBHUM, M SIKUM PYXOM BeJOCHIIEa.
Takum umHOM, 1Ie HT3 00’enHye Taki o3Haku, SK (QyHKIIOHATBHE NMpPU3HAYCHHS Ta
(disnuny 03HaKy (MaTepiai).

JlocuTh MiKaBUM TMPUKIAAOM B aHrmicekiii MoBi € HT3 whirly bird <a
helicopter> OykBanpbHO NTax-BepTYWIKA, TOOTO ‘remikontep’. B OCHOBI IOPIBHSIHHS
uporo T3 (remxikomnTep) JE€KHUTH BEINKA IIBUIKICTh PYXY, AKY 31CTaBIEHO 31 IIBHIKICTIO
pyxy ntaxa. CyTTEBOIO 03HAKOK) € TAKOXK CIOCIO MEepeMIIeHHs JO0CTiKyBaHoro T3
(Whirly ‘obeptarouncs’).

BucHoBku. Amnamiz cemantukun HT3 i3 3acrocyBaHHSM JBOX 1 OuIblie
HOMIHATHBHO-MOTHBYBaJbHUX O3HAK B aHTNMIMCHKIH, HIMEIBKIH Ta YKpaiHCHKI MOBax
JIO3BOJISAE 3pOOUTH TaKi BHCHOBKH.

1. HoMiHarisi TpaHCTIOPTHUX 3acO0iB SIBJISE€ COOOI0 CKIATHUI i OararorpaHHUN
mpoIiec, Mo Bio0Opaxkae >KUTTEBHIA JTOCBI JIFOJUHH Ta MO0 Mi3HAHHS B Pi3HUX cdepax
TUSUTBHOCTI 1 TICHO TIOB’SI3aHUH 13 TIEPEOCMHUCIICHHSIM (BTOPUHHOIO CEMAHTHKOIO).

2. HT3 B aHrmiichKiil, HiMENbKi# Ta YKpalHChKi PO3MOBHUX MOBAX IPYHTYETBCS
Ha OCHOBI Pi3HUX MeTapOpHYHUX MOJENeH 13 3aCTOCYBaHHSAM NEBHHX KOMOIHOBaHHUX
O3HaK.

3. Cepen xombinoBannx HT3 Ha OCHOBi 300HIMIB Y TepMaHCHKHX (AHTIIHCHKIMH,
HIMEIbKil) Ta cIOB’STHCHKHUX (YKpaiHCHKii) MOBaxX BUSIBICHO 6 OCHOBHUX MeTadopHy-
HUX MOJIEJIEN.

4. VYuiBepcaibHi HOMIHATHBHO-MOTHBYBAJIbHI O3HAKH, Ha SIKMX IPYHTYEThCS
HOMiHamig 300HIMHNX T3, 9acTo MOB’s3aHi 3 PI3HUMH NpeAcTaBHUKaMU (QayHU (TBapu-
HaMU, ITaXxaMH, KOMaxaMu) Ta 3 iX SKOCTSIMHU / BIIACTUBOCTAMHU (IIBUIKICTIO, CIOCOOOM
Ta CepeIOBUIIIEM MIEPEMIlIeHHS, PO3MipaMH, Baroko TOIIO).

5. Haii0inpi akTUBHUM mpoliec HoMiHamii T3 y 3iCcTaBIOBaHUX MOBax i3 3aCTO-
CYBaHHSAM TapaMeTPUYHHUX O3HaK (po3mip, ¢opma, Maca, Bara), Ki KOMOIHYIOThCS 3
THIIUMY 03HaKaMH (JIOKaJTbHUMHU, IEPICTITUBHUMH, (Qi3MUHIMHU).

6. ['onoBHI (akTopwy, sSKi BIUIMBAOTh Ha ceMaHTHKY HT3 Ta iX MpoayKTHBHICTS:
1) 0COONMBOCTI MEHTATITETy TOro abo0 1HIIOTrO0 HAPOIy, HOTO I[IHHOCTI, MPUXHILHICTD
JI0 IIEBHOI'O BHAY TPAHCIIOPTY; 2) OLIHHO-€MOI[iiiHa 3a0apBleHICTh IMEHHUKIB (4acTo
JKapTiBJIMBa, IPOHIYHA, 3HEBAXK/IMBA) IPYHTYETHCS HA CTAIMX Y MOBHIHM CB1ZOMOCTI CTe-
peoTunax BiHOCHO IEBHOTO TPAaHCIOPTHOTO 3aco0y (HOro 30BHINIHBOTO BUTIISAY,
MapK# BUpOOHUKA a00 TEXHIYHUX XapaKTEePUCTHK 1 T. 1I.).
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